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ПРОБЛЕМА НАВЧАННЯ ЧИТАННЮ ЯК ВИДУ МОВЛЕННЄВОЇ 
ДІЯЛЬНОСТІ ПІДЛІТКІВ ЗА ЗАНЯТТЯХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

В програмі середніх навчальних закладів читанню текстів в процесі вивчення 
іноземної мови надається одне з перших місць. Адже саме читання текстів має широке 
застосування в майбутній професіональній діяльності студентів. Як і будь-яка інша 
діяльність, читання спрямовано на отримання певного результату; таким результатом є 
розуміння змісту тексту. Тому читання завжди повинно бути орієнтовано на отримання 
цього результату і має оцінюватись в першу чергу по цьому показнику. 

 Однак для того, щоб учні сприймали читання як діяльність, яка відповідає рівню їх 
інтелектуального розвитку, необхідно дотримуватись таких умов: 

1. Вся робота по читанню текстів повинна бути спрямована на створення у школяра 
впевненості в тому, що він може читати. Для цього мають бути підібрані відповідні 
матеріали для читання та завдання для перевірки їх розуміння. 

2. Зміст текстів, що вивчаються має обирати сам учень серед декількох рівних по 
важкості текстів. Вибір тексту – це ситуація, в якій студент повинен сам визначити 
для себе значимість текстів. Цей вибір супроводжується поясненням причин 
відхилення текстів з числа запропонованих. 

3. Фактичний матеріал, що міститься в текстах на іноземній мові має бути 
підібраний таким чином, щоб він міг використовуватися учнями і в інший галузі 
учбової діяльності. Наприклад, по узгодженню з профілюючими кафедрами учні 
читають той чи інший матеріал, необхідний їм для дослідницької роботи. 

4. Завдання, що ставляться перед читанням тексту на іноземній мові, мають бути 
відповідні до тих, з якими школяр зустрічається при читанні на рідній мові, – 
отримати певну інформацію, оцінити точку зору автора, факти, що наводяться в 
тексті, і т. ін. 

5. Учень повинен чітко усвідомлювати результат, який від нього чекають внаслідок 
його діяльності, інакше кажучи, він повинен бути впевнений, що від нього 
вимагається розуміння тексту, а не щось інше (наприклад, відтворення мови 
тексту). Тільки в цьому випадку можна розраховувати на те, що в нього поступово 
напрацюються навики зрілого читання. Подібна впевненість з’явиться лише в 
тому випадку, якщо викладач перевіряючи ступінь розуміння тексту, дещо 
зупинить роботу над мовним матеріалом і спрямує всю увагу школяра на 
вирішення завдань, зв’язаних з розумінням прочитаного (Mykhalchuk & Danchuk, 
2021). 

Зрештою, для того щоб учні сприймали читання на іноземній мові як мовну 
діяльність, а не як вправу, необхідно дотримуватись і деяких організаційних моментів: 
текст завжди повинен бути цілісною змістовою одиницею, тому бажано читати його 
повністю і за один раз. 

Звернемося тепер до плану змісту тексту, який являє собою складну системну 
будову. Основними компонентами змісту є лексичні одиниці, що закріплюють в мові своїми 
значеннями поняття і уявлення о предметах і явищах навколишнього світу. Однак сума 
значень ще не являє собою змісту тексту і навіть окремої фрази. Необхідним є здійснення 
цілої системи кодових перетворень, за допомогою яких з окремих значень змістових 
комплексів, що “охоплюють” фрази, їх єдність, формуються ансамблі та цілий текст. В 
результаті першого кодового переходу утворюється відносно сформований зміст фрази, 
потім – змістовий блок, що охоплює єдність фраз і ансамбль, і зрештою, як наслідок – 
формування на протязі всього тексту змістового поля (або змістової моделі). Слід 
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враховувати, що текст містить також власний ідейно-смисловий зміст. Він може бути 
експліцитно виражений в тексті або тільки матись на увазі, складаючись з елементів 
контексту і підтексту. В будь якому випадку ідея тексту – це головний його компонент, до 
вираження якої спрямовує зусилля автор в інформаційному і комунікативному плані, ради 
чого створюється текст. Повноцінне сприйняття та розуміння тексту наступає тоді коли 
читач оволодіває кодом ідей. Код ідей також сприяє найбільш узагальненому, 
компресированому й мобільному зберіганню та використанню текстової інформації. 

Всі тексти мають між собою багато спільного, вони підпорядковуються правилам 
структурної і смислової організації, відповідають деяким схемам композиційної будови. 
Разом з тим кожен текст є неповторним по набору структурних елементів, мовних одиниць 
і по змісту. Розвиток навиків орієнтуватися в текстовому полі позитивно позначається на 
повноцінному сприйнятті і продуктивній переробці лексико-граматичного матеріалу, його 
адекватній смисловій інтерпретації. 

Однак, слід визнати, що неможливо безпосередньо керувати психічними процесами 
учня, які мають місце під час читання. Можна лише враховувати фактори, що впливають 
на читання, та використовуючи їх, певним чином впливати на школярів, створюючи багато 
раз певні умови та вимагаючи певного результату, перед цим навчивши їх, на вправах, 
необхідним операціям. 

Розуміння тексту залежить не тільки від його змістовності, композиційно-змістової 
структури і мовного вираження змістових відносин. Розуміння визначається також тим, 
наскільки лексика і граматика тексту відповідає тій лексиці і граматиці якою володіє 
здобувач освіти (Mykhalchuk, Ivashkevych Er., Nohachevska, Nabochuk & Voitenko, 2021), 
тобто наскільки лексика і граматика іноземної мови наближені до рідної мови реципієнта. 

В практиці навчання читанню рідко буває так, щоб студент знав та розумів 
абсолютно усі слова, що зустрічаються в тексті. Практика показує, що реципієнт може 
зрозуміти текст, який містить деякий відсоток незнайомої лексики, адже окремі слова самі 
по собі володіють певною вірогідністю розуміння. 

Крім того, в тексті може зустрітися незнайома або забута граматична конструкція. 
Основою для розуміння нового граматичного явища в іноземній мові можуть бути також і 
граматичні явища всередині самої мови, що вивчається. Вони також можуть бути аналогічні 
по формі і значенню до вже вивчених форм, або до форм рідної мови, бути частково 
аналогічними чи не мати ні якої аналогії з явищами рідної мови, та мови що вивчається 
(Mykhalchuk & Koval, 2021). 

Таким чином, в процесі навчання читанню потрібно давати тексті, що частково 
включають незнайому лексику і граматику. Причому одні явища будуть зрозумілі легше, 
інші важче. Одні з них будуть зрозумілі без перекладу і не будуть погіршувати розуміння 
всього тексту, інші вимагатимуть перекладу. Необхідно, щоб учні напрацьовували звичку 
розуміти текст без перекладу, включаючи незнайомі їм мовні явища на основі здогадки про 
значення. Для цього слід розробити систему вправ, де вимагається здогадка для розуміння 
контексту, що містить незнайому лексику або граматичні явища. Але для цього потрібно 
з’ясувати що впливає на якість сприйняття та розуміння на психологічному рівні. 
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